
EHHA
432

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śakrīśtíɲa
Arrieta: śakriśtéśá
Bakio: śakrīśtána
Bermeo: śakrīśtána
Berriz: śakríśtana
Bolibar: śakríśtana
Busturia: śakrīśtána
Dima: śaŋkriśtána
Elantxobe: śakrīśtána
Elorrio: śeróra
Errigoiti: śakriśtána
Etxebarri: 
Etxebarria: śakríśtaná
Gamiz-Fika: śakriśtána
Getxo: śakriśtái ̯
Gizaburuaga: śaŋkrī́śtana
Ibarruri (Muxika): śakrī́śtana
Kortezubi: śakrīśtána
Larrabetzu: śakrīśtána
Laukiz: śakrīśtána
Leioa: śakriśtána
Lekeitio: śaŋkrīśtána
Lemoa: 
Lemoiz: śakrīśtána
Mañaria: śákriśtána
Mendata: śakrīśtána
Mungia: śakriśtána
Ondarroa: śeróre
Orozko: śakrīśtána
Otxandio: śákrīśtana, *śeróre
Sondika: śakrīśtána
Zaratamo: śakríśtaná
Zeanuri: ʎaβéra, *śakrīśtána
Zeberio: śeróre
Zollo (Arrankudiaga): śakrī́śtana
Zornotza: śakrī́śtana

Araba

Aramaio: ámakaśa

Gipuzkoa

Aia: śeoré:
Amezketa: śeɣɔré
Andoain: śɛorá
Araotz (Oñati): śakrīśtáɲa
Arrasate: śakrī́śtaɲa

Arroa (Zestoa): śeóré
Asteasu: śeɣóré
Ataun: śeɣoré
Azkoitia: śeróra
Azpeitia: śeróre
Beasain: śeóre
Beizama: śéoré
Bergara: βiéta
Deba: śeóre
Donostia: śeóra
Eibar: śaŋgriśtana
Elduain: śeɣóré, śérorá
Elgoibar: śaŋgriśtána, śaŋkríśtania (mark.), 

śeɣória (mark.)
Errezil: śeórá
Ezkio-Itsaso: śeóré
Getaria: śeóré
Hernani: śerorá, śɛorá
Hondarribia: śeróra (mark.)
Ikaztegieta: śeóre
Lasarte-Oria: ʃeɣóré, ʃeoré
Legazpi: βeáta
Leintz Gatzaga: *amárekaśa
Mendaro: śakrī́śtaná
Oiartzun: śerorá
Oñati: βeáta, fárā, *śeróra
Orexa: śeɣóre
Orio: śeɣoré
Pasaia: ʃérorá
Tolosa: śeɣorá
Urretxu: śérorá
Zegama: śeroré

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
elísaɣarβ̄isálea (mark.)

Alkotz: śeróra (mark.)
Aniz: śérora
Arbizu: 
Beruete: śɛrβ̄ítsaré
Donamaria: śeróri
Dorrao / Torrano: élizɣarβ̄isále
Erratzu: śéore
Etxalar: śeróra
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): 
Eugi: śakrīśtána
Ezkurra: śaŋkríśtana

Gaintza: śeɣoré
Goizueta: śerórɛ ́
Igoa: 
Jaurrieta: 
Leitza: śerorá
Lekaroz: śérora
Luzaide / Valcarlos: śérora
Mezkiritz: 
Oderitz: elíseɣarβ̄isalé:
Suarbe: elíseɣarβ̄isále, elíseɣarβ̄itsálja 

(mark.)
Sunbilla: śeróra
Urdiain: elísaɣárβ̄itséil̯iá (mark.)
Zilbeti: śeróra (mark.)
Zugarramurdi: śeróra

Lapurdi

Ahetze: andrḗśerór ̄
Arrangoitze: andréśérora
Azkaine: andrḗserór ̄
Bardoze: ándereśérora
Beskoitze: śeóra
Donibane Lohizune: andRé:śerorá (mark.)
Hazparne: ándereśeár ̄
Hendaia: 
Itsasu: *andéreśeróra (mark.)
Makea: ándereśéror ̄
Mugerre: śeora (?)
Sara: andrḗśerór ̄
Senpere: śerorá
Urketa: śéora (mark.)
Uztaritze: *andéreśéror̄

Nafarroa Beherea

Aldude: śerorá
Arboti: śérora (mark.)
Armendaritze: andéreśeróra, andereśeóra
Arnegi: elísaśeróra, anderéśeorá
Arrueta: śeróra (mark.)
Baigorri: śerora
Bastida: bønwata (mark.)
Behorlegi: śerorá
Bidarrai: andéreśeróra
Ezterenzubi: seróra (mark.)
Gamarte: śeróra, ande reśerora (mark.)
Garrüze: ɣélari (?)
Irisarri: śerorá (mark.), *nóna
Izturitze: andereśerora (mark.) 

Jutsi: śerora (mark.)
Landibarre: elísako śerorá
Larzabale: śérora (mark.),  

elisaśerora (mark.)
Uharte Garazi: anderéśéror ̄

Zuberoa

Altzai: elísaśeoá: (mark.)
Altzürükü: élísaśéoá
Barkoxe: elisaʃahasále
Domintxaine: śérora (mark.)
Eskiula: báśaśeoá (mark.)
Larraine: elisaśeó
Montori: elísaśeoá (mark.)
Pagola: elísaśéoa, śéoa
Santa Grazi: élisasãɲ́, kaið̯iasaɲ, élisasáɲa 

(mark.)
Sohüta: śéo
Urdiñarbe: elisśeoa (mark.)
Ürrüstoi: elisaśeóa (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2537. Mapa: serora / béate / nun; priest's housekeeper 

GALDERA: 77150

serora  
and(e)reserora  
elizaserora  
serore  
seo  
eliz(a)seo  
and(e)reseror  
sakristana  
sankristana  
sakristesa  
sakristai  
elizagarbizale  
ama(re)kasa  
beata  
bestelakoak

Getxo: “Sakristaue” da gixona, da beste, “sakristaia”, enbre.
Lasarte-Oria: Gisoneskua “sakristaba” ta emakumeskua “xeoria”.
Elduain: “Segóreá” o “sérorá”, bita esate a... “Segora” esate zitzaion geiena, kanpana jo ta 

denak itte zittulako.
Hazparne: Mutzurdina plüto... edo alarguntsa batzu [“ándereseár”].
Armendaritze: Eliza iten tzuen, garbitzen eta hola, astian bizpairu oren ta gio fini... aldaria ta 

hori guzitaz, lili ta, serorak okupatzen tziren.
Domintxaine: Bazen emazteñ'at elizain xahatzeko [“sérora”]. Izaiten ahal zen ezkondia re ba, 

eta sobera lanik eztiena etxen eta bestek e emaiten zakoten bihia, kado ttipiño batzü emaiten 
zazkoten...

Barkoxe: Famelia bakhotxak aldika. Zerbieta bat kurruiaazten zen, espreseko bazüzün heben 
¡a; aizo bateti bestila, aspaldin ützia da. 

- Apaizari elizkizunetan laguntzeaz, eliz jantziak zaintzeaz 
eta eliza txukun edukitzeaz arduratzen den emakumea nola 
izendatzen den galdetu da.
- Herri batzuetan jasotakoaren arabera, ez zen beti emakume 
berbera aritzen zeregin horietan; txandakatu egiten ziren. 
Pagolan: Heben zün seoateia, katixima egiten haurrer, haurrak 
sürbellatzen elizan ["elízaséoa" da emandako erantzuna]. Ogi 
beneikatia [elizan ematen zen], ofertorio denboran aphezak 
beneikatzen zin eta geo bazün ogia etxez etxe, egün etxe bat, 
ondoko astian bestiak, aizotik aizola.
- Bestelakoak: benuata (Bastida), elizaxahazale (Barkoxe), 
elizazañ (Santa Grazi), farra (Oñati), gelari (Garrüze), 
kaidiazañ (Santa Grazi), llabera (Zeanuri), nona (Irisarri), 
serbitzare (Beruete).


